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Loi c o n c e r n a n t  l e s  s o c i é t é s  
d ’ e x p l o r a t i o n  m i n i è r e , l i b r e s  d e

RESPONSABILITÉ PERSONNELLE

Titre 1 . La présente loi peut être citée sous le 
abrégé, titre de Loi des sociétés d'exploration mi­

nière. 5 Geo. VI, c. 37, a. 1.

Défini- 2 ,  Dans la présente loi, à moins que le 
ti°ns. contexte n’exige une autre interprétation:
“Société” ; 1° “ Société”  désigne une société régie 

par la présente loi;
“Minis- 2° “ Ministre”  désigne le ministre des 
tre” ; mines et des pêcheries maritimes;
“Juge de 3° “ Juge de paix”  comprend un commis- 
paîx”. saire de la Cour supérieure et toute person­

ne ayant les pouvoirs d’un juge de paix 
pour recevoir le serment. 5 Geo. VI, c.
37. a. 2.

Déclara- 3 . Trois personnes ou plus peuvent for- 
troisen mer 11116 socté]té au capital de dix mille 
exem- dollars; elles signent en trois exemplaires 
piaires. une déclaration rédigée selon la formule 1 

de la présente loi, en présence d’un juge de 
paix, et elles doivent avoir souscrit une 
somme totale de mille dollars au moins, et 
avoir entièrement payé à la société, en 
monnaie courante, leur souscription.

Emploi L’original de ladite déclaration reste 
de ces dans les archives de la société; les deux 
piaires. autres exemplaires sont expédiés sans dé­

lai, sous pli recommandé, l’un au procureur 
général, l’autre, au protonotaire de la Cour 
supérieure du district où la société a son 
siège social. Ce protonotaire entre ladite

A n  A c t  r e s p e c t i n g  M i n é r a l  
E x p l o r a t i o n  P a r t n e r s h i p s , w i t h -  

o u t  P e r s o n a l  L i a b i l i t y

1 . This act may be cited as the short 
Minerai Exploration Partnerships Act. title*
5 Geo. VI, c. 37, s. 1.

2 .  In this act, unless the context other- Defini-
wise requires: tions:

1. “ Partnership”  means a partnership “Partner-
governed by this act; shiPM;

2. “ Minister”  means the Minister of “Min-
Mines and Maritime Fisheries; iater” ;

3. “ Justice o f the Peace”  includes a “Justice 
commissioner of the Superior Court and°f ^ e„ 
any person having the powers o f a Justice ce * 
of the Peace for the taking of oaths.
5 Geo. VI, c. 37, s. 2.

3 . A partnership, with a capital of ten Declara- 
thousand dollars, may be formed by th r e e ^ A ^  
or more persons who shall execute in pi 
triplicate a déclaration, drawn up in 
accordance with form 1 to this act, in the 
presence of a Justice o f the Peace, and 
who shall hâve subscribed an aggregate 
amount of not less than one thousand 
dollars, and fully paid their subscription 
in cash to the partnership.

The original o f the said déclaration shall Disposai 
remain in the records of the partnership. °ÎMpli'  
The duplicate and triplicate shall forth- 
with be forwarded, by registered mail, one 
to the Attorney-General and the other to 
the Prothonotary o f the Superior Court 
for the district in which the partnership
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déclaration dans le registre où sont inscri­
tes les déclarations requises par la Loi des 
déclarations des compagnies et des sociétés 
(chap. 277).

Date de La société n’est formée qu’après l’ac- 
f°rmation. complissement des formalités ci-dessus. 

5 Geo. VI, c. 37, a. 3.

Souscrip- 4 . Toute personne qui désire ensuite 
tiens. souscrire pour des actions de la société doit 

signer un écrit, selon la formule 2 de la 
présente loi, par lequel elle convient de 
devenir actionnaire, et sur acceptation de 
cette souscription par le comité exécutif de 
la société et paiement intégral des actions, 
cette personne devient actionnaire pour le 
nombre d’actions que comporte sa sous­
cription. 5 Geo. VI, c. 37, a. 4.

Nom. 5 . Le nom de la société est formé des 
mots “ société d’exploration minière” , sui­
vis ou précédés des noms de famille réunis 
de deux actionnaires et se termine par les 
mots “ libre de responsabilité personnelle” . 
Ce nom social doit être inscrit en caractè­
res lisibles sur tous avis, annonces et au­
tres publications de la société, et sur tous 
contrats ou autres écrits.

Change- S’il est démontré à la satisfaction du
ment. procureur général que le nom d’une société 

est le même que le nom d’une firme, société 
ou corporation existante, ou y ressemble 
tellement qu’il y  a danger de confusion, le 
procureur général peut changer le nom de 
la société comme il le juge convenable, par 
avis déposé à la poste, à l’adresse de la so­
ciété, du ministre et du protonotaire de la 
Cour supérieure du district où la société a 
son siège social, et cet avis est enregistré 
avec la déclaration originale. 5 Geo. VI, 
c. 37, a. 5.

Actions. 6 . Les actions de la société ont une 
valeur nominale de dix dollars; elles ne 
peuvent être émises qu’à ce prix et ne sont 
pas payables par versements ou appels 
successifs. 5 Geo. VI, c. 37, a. 6.

Enregis- 7 .  Toutes les actions sont enregistrées 
trement. au nom de leur détenteur respectif, et il

has its head office. The said Prothon- 
otary shall enter the said déclaration in 
the register in which the déclarations 
required by the Partnership Déclaration 
Act (Chap. 277) are entered.

The partnership shall not be deemed to Forma- 
be formed until after the above formalitiestion date- 
hâve been observed. 5 Geo. VI, c. 37, 
s. 3.

4 .  Every person subsequently desiring Subscrip- 
to subscribe for shares of the partnershiptions- 
shall execute an instrument in writing,
in form 2 of this act, whereby he under- 
takes to become a shareholder, and, upon 
the acceptance of such subscription by the 
executive committee of the partnership 
and upon payment of the shares in full, 
such person shall become a shareholder 
for the number of shares set forth in his 
said subscription. 5 Geo. VI, c. 37, s. 4.

5 .  The name of the partnership shall Name. 
be formed of the words: “ Minerai Explora­
tion Partnership” , followed or preceded
by the combined family names of two 
shareholders, and ending with the words:
“ No Personal Liability” . Such partner­
ship name shall be mentioned in legible 
characters in ail notices, advertisements 
and other publications of the partnership, 
and in ail contracts or other writings.

If it be made to appear to the satisfac- change 
tion of the Attorney-General that themname- 
name of a partnership is the same as the 
name of an existing firm, partnership or 
corporation, or so similar thereto that 
there is danger of confusion, the Attorney- 
General may change the name of the 
partnership as he shall deem proper, by 
a notice sent by mail and addressed to the 
partnership, the Minister and the Prothon- 
otary of the Superior Court for the 
district in which the partnership has its 
head office, and such notice shall be 
registered with the original déclaration.
5 Geo. VI, c. 37, s. 5.

6 . The shares of the partnership shall Shares. 
hâve a par value of ten dollars each, at 
which price only they shall be issued and 
they shall not be payable in instalments or
by successive calls. 5 Geo. VI, c. 37, s. 6.

7 .  Ail shares shall be registered in the Registra- 
names of the respective holders thereof, tion*
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n’est pas permis d’émettre des certificats. 
Toute personne qui devient actionnaire 
par souscription a droit d’obtenir, sans 
frais, un reçu énonçant la somme ou va­
leur payée pour les actions qu’il détient;

Reçus, ce reçu doit être en substance conforme à 
la formule 3 de la présente loi et n’est 
valide que s’il est signé par le président du 
comité exécutif et contresigné par un autre 
membre de ce comité. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 7.

Trans- 8 . Nul transfert d’actions, à moins qu’il 
factions ne s°it effectué par vente en justice ou par 

‘ jugement d’une cour de juridiction com­
pétente, n’est valide, pour aucune fin, 
s’il n’est fait en double suivant la formule 4 
de la présente loi et enregistré dans les 
livres de la société; ce transfert est signé 
par le cédant et le cessionnaire en présence 
d’un juge de paix qui l’atteste par sa si­
gnature. Un original est conservé dans 
les archives de la société; l’autre est remis 
au cessionnaire, après enregistrement, por­
tant un certificat d’enregistrement signé 
du président et d’un autre membre du co­
mité exécutif de la société. 5 Geo. VI, c. 
37, a. 8.

Action- 9 . Nulle corporation, firme, société ou 
naires- association ne peut être actionnaire de la 

société.
Fiducies. La société n’est tenue de veiller à l’exé­

cution d’aucune fiducie concernant une 
de ses actions, même s’il lui a été donné 
avis de cette fiducie. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 9.

Paiement ÎO . Les actions doivent être payées en 
actions monnaie courante, à moins que l’on n’ait 

convenu, par écrit, d’un paiement en natu­
re ou en services rendus à la société; dans 
ces cas, la valeur réelle des biens fournis 
ou des services rendus doit être établie 
par des reçus, comptes ou autres docu­
ments appuyés d’un affidavit reçu devant 
un juge de paix, marqués par ce dernier 
pour identification, et conservés dans les 
archives de la société.

Souscrip- l 6 p r ése n t  article ne permet pas le paie- 
initiale. ment, autrement qu’en monnaie courante,

33—IlI

and it shall not be permitted to issue 
certificates. Every person becoming a 
shareholder by subscription shall be en- 
titled, without payment, to a receipt 
stating the amount of money or value 
paid for the shares held by him. Such 
receipt shall be substantially in form 3 of Receipt. 
this act and shall be valid only if signed 
by the chairman of the executive com- 
mittee and countersigned by another 
member of such committee. 5 Geo. VI, 
c. 37, s. 7.

8 . No transfer of shares, unless made Transfers 
by sale under execution or under judg-of shares. 
ment of a court of competent jurisdiction,
shall be valid for any purpose unless 
executed in duplicate in accordance with 
form 4 of this act, and registered in the 
books of the partnership. Such transfer 
shall be signed by the transférer and the 
transférée in the presence of a Justice of 
the Peace who shall attest the same by 
his signature. One original shall be 
retained in the records of the partnership, 
and the other shall, after registration, be 
delivered to the transférée, with a certif- 
icate of registration signed by the chair­
man and another member of the executive 
committee of the partnership. 5 Geo.
VI, c. 37, s. 8.

9 . N o corporation, firm, partnership or Share- 
association may hold shares in the partner- holders- 
ship.

The partnership shall not be bound to Trusts, 
see to the execution of any trust in respëct 
of any of its shares, even if notice of such 
trust has been given to the partnership.
5 Geo. VI, c. 37, s. 9.

ÎO . Shares must be paid for in cash Payment 
unless payment therefor in kind or b y for shares- 
services furnished to the partnership is 
agreed upon in writing, in which case, 
the true value of the things furnished or 
of the services rendered must be estab- 
lished by receipts, accounts or other 
documents, supported by an affidavit 
takén before a Justice of the Peace, 
marked by him for identification and 
retained in the records of the partnership.

This section shall not permit payment, Irdtial. 
otherwise than in cash, o f the initial tioruCnp"
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de la souscription initiale de mille dollars. 
5 Geo. VI, c. 37, a. 10.

1 1 . Les actionnaires ne sont pas, à ce 
titre, responsables des actes, omissions ou 
obligations de la société, au delà du mon­
tant non payé de leurs actions respectives 
dans le fonds social d’icelle. 5 Geo. VI, 
c. 37, a. 11.

subscription o f one thousand dollars. 5 
Geo. VI, c. 37, s. 10.

1 1 . The shareholders shall not, assh are- 
such, be responsible for any act, default 
or liability of the partnership beyond theiia 1 y 
amount unpaid on their respective shares 
in the capital stock thereof. 5 Geo. VI, 
c. 37, s. 11.

1 2 . Il n’est pas permis à une société 
de payer une commission à qui que ce soit, 
à raison de ce qu’il souscrit ou s’engage à 
souscrire, pour des actions de la société, 
ou de ce qu’il obtient ou s’engage à obtenir 
des souscriptions. 5 Geo. VI, c. 37, a. 12.

12. It shall not be lawful for a partner- Commis- 
ship to pay a commission to any person in *or- 
consideration of his subscribing or agréé- 1 en‘ 
ing to subscribe for any shares of the 
partnership, or procuring or agreeing to 
procure subscriptions. 5 Geo. VI, c. 37, 
s. 12.

1 3 . La société doit établir son siège so­
cial dans la province de Québec, au lieu 
indiqué dans la déclaration faite selon la 
formule 1. 5 Geo. VI, c. 37, a. 13.

1 3 . The partnership shall establish itsHead 
head office in the Province of Quebec, a toffice- 
the place indicated in the déclaration made 
in accordance with form 1. 5 Geo. VI, 
c. 37, s. 13.

1 4 . La société est administrée par un 
comité exécutif formé de trois actionnaires 
qui restent en fonctions jusqu’à ce qu’ils 
soient remplacés, et qui élisent entre eux 
un président.

Les trois personnes, ou s’il y en a plus, 
les trois premières, qui ont signé la décla­
ration prévue à l’article 3 de la présente loi, 
sont les premiers membres du comité exé­
cutif.

Les membres du comité exécutif peu­
vent être remplacés:

a) Par le vote de la majorité des action­
naires présents à une assemblée d’action­
naires convoquée à cette fin;

b) Par un écrit signé d’actionnaires re­
présentant la majorité des actions émises 
de la société, transmis, par lettre recom­
mandée, aux membres alors en fonctions 
du comité exécutif, et désignant trois ac­
tionnaires qui, de la date de réception 
dudit écrit, constitueront le comité exécu­
tif. Cet écrit doit être conservé dans les 
archives de la société, et ne peut être 
émis sans que tous les actionnaires n’aient 
été avisés, comme pour une assemblée, de 
l’intention de l’émettre.

Les vacances qui se produisent de temps 
à autre dans le comité exécutif ou la fonc-

1 4 . The affairs of the partnership shall Executive 
be managed by an executive committee 
o f three shareholders who shall hold office mi ee‘ 
until replaced, and who shall elect from 
among themselves a chairman.

The three persons, or, if there be more First 
than three,the first three, who hâve signed members- 
the déclaration contemplated in section 3 
o f this act shall be the first members of 
the executive committee.

The members of the executive com-Repiace- 
mittee may be replaced: ment-

a. By a majority vote of the share­
holders présent at a meeting of share­
holders called for such purpose;

b. By a notice in writing, signed by 
shareholders representing a majority of 
the outstanding shares of the partnership, 
forwarded by registered mail to the mem­
bers of the executive committee then in 
office, and indicating three shareholders 
who, from the date of receipt of the said 
notice, shall constitute the executive 
committee. Said notice shall be retained 
in the records of the partnership and shall 
not be given unless ail shareholders hâve 
been notified, as prescribed for meetings 
of the intention to give it.

Vacancies occurring from time to time Vacan- 
in the executive committee or in thecies-
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tion de président peuvent être remplies par 
les membres restants du comité exécutif.

Deux membres du comité exécutif peu­
vent en exercer les pouvoirs et ac­
complir les devoirs. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 14.

office of chairman may be filled by the 
remaining members of the executive com- 
mittee.

The powers and duties of the executive Quorum, 
committee may be exercised and per- 
formed by any two o f its members.
5 Geo. VI, c. 37, s. 14.

15. Le comité exécutif peut adminis­
trer les affaires de la société en toutes cho­
ses et faire ou faire faire pour elle, en son 
nom, tout contrat qu’elle peut légalement 
conclure. Cependant, aucune vente ou 
autre aliénation des biens de la société, en 
tout ou en partie, ne peut être faite ou con­
clue par le comité exécutif sans l’appro­
bation donnée par le vote d’actionnaires 
détenant la majorité des actions émises de 
la société, représentées à une assemblée des 
actionnaires convoquée dans ce but, ou, 
après avis donné à tous les actionnaires 
comme pour une assemblée, par un écrit 
signé d’actionnaires détenant la majorité 
des actions émises. 5 Geo. VI, c. 37, a. 15.

16. Le président du comité exécutif 
tient ou fait tenir un registre dans lequel 
sont inscrits la date et un résumé de tous 
les contrats conclus, de tous actes et docu­
ments signés au nom de la société, et de 
toutes autres affaires importantes concer­
nant la société.

Il tient aussi, ou fait tenir, un registre 
où sont inscrits, pour chaque actionnaire, 
les détails suivants:

a) Le nom et l’adresse de l’actionnaire;

b) Le nombre d’actions détenues par 
l’actionnaire;

c) Les dates et montants des paiements 
faits pour telles actions;

d) La date de transfert et le nombre 
d’actions transférées par l’actionnaire, avec 
le nom du cessionnaire dans chaque cas.

Lesdits registres font partie des archives 
de la société, et sous réserve des dispositions 
de l’article 22, sont conservés au siège 
social de la société sous les soins du prési­
dent du comité exécutif.

1 5 . The executive committee may Powers of 
administer the affaire o f the partnership executive 
in ail things and make or cause to be made m/ttée. 
for it, in its name, any contract which it
may lawfully enter into, provided that 
no sale or other alienation o f the property 
of the partnership, in whole or in part, 
may be made or effected by the executive 
committee without the approval given by 
the vote o f shareholders holding a majority 
of the outstanding shares o f the partner­
ship, represented at a meeting o f share­
holders called for such purpose, or by a 
writing signed by shareholders holding a 
majority of the outstanding shares, after 
notice given to ail shareholders, as pre- 
scribed for meetings. 5 Geo. VI, c. 37, 
s. 15.

16. The chairman of the executive Record of 
committee shall keep, or cause to b econtracte- 
kept, a book in which shall be setforth
the date and a summary of ail contracts 
entered into, of ail deeds and documents 
executed on behalf of the partnership, 
and o f ail other important matters con- 
ceming the partnership.

He shall also keep, or cause to be kept, Register 
a register in which shall be entered, 
respect o f each shareholder, thefollowing ers' 
particulars:

a. The name and address of the share­
holder;

b. The number of shares held by the 
shareholder;

c. The dates and amounts of the pay- 
ments made for such shares;

d. The dates of transfère and the num­
ber o f shares transferred by the share­
holder, with the name of the transférée 
in each case.

The said books shall form part of the Records, 
records of the partnership, and, subject 
to the provisions o f section 22, shall be 
kept at the head office o f the partnership 
in the charge of the chairman of the 
executive committee.
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Examen Tout actionnaire a droit, pendant les 
action heures ordinaires de bureau, d’examiner 
naires." les livres et archives de la société et d’en 

prendre des extraits. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 16.

Dépôt des 17. Tous les deniers de la société sont 
la banque, déposés par le comité exécutif, au nom de 

‘ la société, dans une banque à charte, dans 
la province de Québec. Tous paiements 
faits par la société sont effectués par chè­
que tiré sur ladite banque et signé de deux 
membres du comité exécutif. La société 
doit se servir de chèques à souche et les 
détails du paiement pour lequel chaque 
chèque est émis doivent être inscrits sur 
la souche correspondante. Tous les chè­
ques annulés reçus de la banque de la socié­
té doivent être conservés dans les archives 
de la société. 5 Geo. VI, c. 37, a. 17.

Emploi 1 8 . Les biens et les fonds de la société 
des biens. ne d0ivent être employés que pour les 

fins de prospection et d’exploration mini­
ère, et ne doivent servir à aucune autre 
fin.

Droits Spécialement, la société a le pouvoir 
miniers, d’acquérir et aliéner tous droits miniers 

visés par la Loi des mines de Québec (chap. 
196).

Prêts et La société n’a pas le droit d’emprunter 
emprunts. de l’argent ni d’en prêter à un actionnaire 

ou à toute autre personne. 5 Geo. VI, 
c. 37, a. 18.

Assem- 19. Le comité exécutif, ou des action- 
biées d’ac-n aires détenant au moins un quart des 

actions emises de la société, peuvent con­
voquer des assemblées d’actionnaires au 
siège social de la société. L’avis d’assem­
blée est adressé à chaque actionnaire, à 
l’adresse inscrite dans les registres de la 
société, ou si aucune adresse n’y apparaît, 
à sa dernière adresse connue, et est déposé 
à la poste sous pli recommandé, au moins 
dix jours francs avant la date de l’assem­
blée. L ’avis doit spécifier le but de la 
convocation. Une copie certifiée de tel 
avis est gardée dans les archives de la socié­
té avec les reçus de recommandation pos­
tale.

Every shareholder shall, during ordi- Examin- 
nary business hours, be entitled to inspectgjh f 
the books and records of the partnership holders. 
and to make extracts therefrom. 5 Geo.
VI, c. 37, s. 16.

17. Ail moneys of the partnership Deposit of 
shall be deposited by the executive com -inoneys 
mittee, in the name of the partnership,
in a chartered bank in the Province of 
Quebec. Ail payments by the partner­
ship shall be made by means of chèques 
drawn on the said bank and signed by 
two members of the executive committee.
The partnership must use chèques pro- 
vided with stubs, and details of the pay- 
ment for which each chèque is issued shall 
be entered in the corresponding stub. Ail 
cancelled chèques received from the part- 
nership’s bank shall be preserved amongst 
the records of the partnership. 5 Geo.
VI, c. 37, s. 17.

18. The property and funds of the Use of 
partnership shall be employed for theproperty- 
purposes of minerai prospecting and 
exploration only, and shall not be used
for any other purpose.

In particular, the partnership shall hâve Mining 
power to acquire and dispose of ail mining r̂ hts- 
rights contemplated by the Quebec Mining 
Act (Chap. 196).

The partnership shall not hâve the right Borrow- 
to borrow money, nor shall it lend money Pgd?r 
to a shareholder or to any other person.
5 Geo. VI, c. 37, s. 18.

1 9 . The executive committee, or share- Meetings 
holders representing at least one-quarter ar
of the outstanding shares of the partner- hoîdeîs. 
ship, may call meetings of shareholders at 
the head office of the partnership. Notice 
of meetings shall be addressed to each 
shareholder at the address recorded in the 
books of the partnership, or, if no address 
appears in the books, at his last known 
address, and shall be forwarded by 
registered mail at least ten clear days 
before the date of the meeting. The 
notice shall specify the purposes for which 
the meeting is called. Certified copies of 
such notices, together with the registra­
tion receipts, shall be retained in the 
records of the partnership.
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Deux actionnaires représentant un quart 
des actions émises de la société forment 
quorum aux assemblées d’actionnaires.

Le procès-verbal de chaque assemblée 
d’actionnaires, conservé dans les archives 
de la société, est rédigé par une personne 
nommée pour agir comme secrétaire de 
l’assemblée et contresigné par le président 
du comité exécutif ou par un autre action­
naire nommé par l’assemblée, pour la pré­
sider. Un extrait de ce procès-verbal, at­
testé par le président du comité exécutif, 
lie la société. 5 Geo. VI, c. 37, a. 19.

20 . Â toute assemblée d’actionnaires, 
chaque actionnaire a droit à autant de 
votes qu’il détient d’actions de la société 
et il peut voter par procuration.

L’acte nommant un procureur doit être 
par écrit, signé du mandant et, en substan­
ce, conforme à la formule 5 de la présente
loi. Il est signé devant un juge de paix 
qui l’atteste par sa propre signature.

Nul ne peut agir comme procureur s’il 
n’a lui-même droit d’être présent et de vo­
ter à 1’assembléè.

Une procuration peut être révoquée en 
tout temps par un acte signé du mandant 
en présence d’un juge de paix et attesté 
par la signature de ce dernier.

Tous actes de procuration ou de révo­
cation doivent être conservés dans les ar­
chives de la société. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 20.

2 1 . Dans les trente jours suivant l’ex­
piration de chaque année successive après 
la date de la formation de la société, le 
comité exécutif prépare ou fait préparer 
un état indiquant:

a) Toutes les recettes et déboursés de la 
société au cours des douze mois précédents;

b) Toutes dettes ou engagements;
c) Le numéro et la description de tous 

les droits miniers ou propriétés minières 
détenus par la société ou pour son bénéfice;

Two shareholders representing one- Quorum, 
fourth o f the outstanding shares of the 
partnership shall form a quorum at share­
holders’ meetings.

The minutes of each meeting o f share- Minutes, 
holders, which shall be preserved amongst 
the records o f the partnership, shall be 
drawn up by a person appointed to act 
as secretary o f the meeting and shall be 
countersigned by the chairman of the 
executive committee or by some other 
shareholder appointed by the meeting to 
présidé thereat. Extracts from such mi­
nutes, attested by the chairman of the 
executive committee, shall be binding 
on the partnership. 5 Geo. VI, c. 37, 
s. 19.

2 0 . At ail meetings of shareholders, Voting. 
every shareholder shall be entitled to as 
many votes as he holds shares of the 
partnership and he may vote by proxy.

The instrument appointing a proxy Proxies. 
shall be in writing under the hand of the 
constituent and shall be substantially 
in form 5 of this act. It shall be executed 
before a Justice o f the Peace who shall 
attest the same by his own signature.

No person shall act as proxy unless h e id e m . 
is entitled in his own right to be présent 
and vote at the meeting.

An instrument appointing a proxy may Revoca- 
be revoked at any time by an instrumenttion- 
signed by the constituent before a Justice 
of the Peace and attested by the signature 
of the latter.

Ail instruments appointing or revoking con- 
the appointaient o f proxies shall be pre- ærvation 
served amongst the records o f the part­
nership. 5 Geo. VI, c. 37, s. 20.

2 1 . During the thirty days following Animai 
the expiration of each successive yearstate- 
after the date of the formation o f taement' 
partnership, the executive committee shall 
préparé or cause to be prepared a state- 
ment showing:

c. Ail receipts and disbursements of the 
partnership during the preceding twelve 
montas;

b. Ail liabilities or commitments;
c. The number and description of ail 

mining rights or mining properties held 
by the partnership or for its benefit;
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d) Le nom, l’adresse et le nombre d’ac­
tions de chaque actionnaire.

Copies Après que cet état a été certifié sous ser- 
aux ac- ment par deux de ses membres devant un 

juge de paix, le comité executif en trans­
met immédiatement une copie, sous pli 
recommandé, à chaque actionnaire.

Copies au Des copies certifiées de cet état sont 
mmistre, également envoyées, en même temps, par 

le comité exécutif, au ministre et au procu­
reur général. L ’original reste dans les ar­
chives de la société.

Excep- Si une assemblée des actionnaires est 
tion* convoquée pendant ladite période de trente 

jours, on peut omettre l’envoi dudit état 
aux actionnaires, si cet état est soumis 
à cette assemblée; cependant, dans ce cas, 
tout actionnaire a droit d’en recevoir une 
copie sur demande. 5 Geo. VI, c. 37, 
a. 21.

Garde 2 2 .  Le comité exécutif ou des action- 
archives naires détenant la majorité des actions de 

la société peuvent, par acte écrit, confier 
la garde des livres et archives de la société 
à une personne résidant au lieu où la so­
ciété a son siège social, pourvu que cette 
personne soit, pour cette fin, le représen­
tant spécial d’une compagnie de fiducie 
autorisée à faire affaires dans la province 
de Québec.

Copie Une copie certifiée dudit acte doit être 
d’acte, transmise sans délai, au procureur général. 

5 Geo. VI, c. 37, a. 22.

Disposi- 2 3 . En ce qui concerne les actions de 
f - c T  la société, les première, quatrième et 
bïês cinquième parties de la Loi des valeurs 

mobilières (chap. 282) ne s’appliquent pas 
à la société ni à ses actionnaires; la Loi 
de l’impôt sur les corporations (chap. 77), 
la Loi des renseignements sur les compa­
gnies (chap. 281), la Loi de la taxe sur les 
transferts de valeurs mobilières (chap. 78) 
et la Loi des déclarations des compagnies et 
des sociétés (chap. 277) ne s’appliquent 
pas non plus à la société. 5 Geo. VI, c. 
37, a. 23.

d. The names of shareholders, their 
addresses and the number of shares held 
by each.

After this statement has been certified Copies to 
under oath by two of its members before 
a Justice of the Peace, the executive 
committee shall immediately forward a 
copy thereof, by registered mail, to each 
shareholder.

Certified copies of such statement shall To 
also be forwarded, at the same time, by ̂ cinister’ 
the executive committee, to the Minister 
and to the Attorney-General. The original 
shall remain in the records of the partner- 
ship.

If a meeting of shareholders is calledExcep- 
within the aforesaid period of thirty days,tion- 
the mailing of the said statement to the 
shareholders may be dispensed with if the 
statement is submitted to such meeting, 
but in such case any shareholder shall be 
entitled, on demand, to receive a copy 
thereof. 5 Geo. VI, c. 37, s. 21.

22. The executive committee, or share- Custody 
holders holding a majority o f the shares of of books- 
the partnership, may, by a written instru­
ment, entrust the custody o f the books
and records of the partnership to a person 
residing at the place where the partner­
ship has its head office, provided that such 
person be, for that purpose, the spécial 
représentative of a trust company author- 
ized to do business in the Province of 
Quebec.

A certified copy of the said written Copy of 
instrument shall forthwith be forwarded 
to the Attorney-General. 5 Geo. VI, c. 37, 
s. 22.

23. In so far as the shares o f theprovi- 
partnership areconcemed, Parts I,IV  and8ion.® not 
V of the Securities Act (Chap. 282) shall b?epüca" 
not apply to the partnership or its share­
holders; nor shall the Corporation Tax
Act (Chap. 77), the Companies Informa­
tion Act (Chap. 281), the Security 
Transfer Tax Act (Chap. 78), and the 
Partnership Déclaration Act (Chap. 277) 
apply to the partnership. 5 Geo. VI, 
c. 37, s. 23.
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Infrac­
tions.

Appel.

Durée 
limitée à 
cinq ans.

Prolonga­
tion.’

Avis.

Divi­
dende.

24. Toute violation sans excuse légiti­
me de quelque disposition de la présente 
loi rend le contrevenant passible, sur 
poursuite sommaire, d’une amende de cent 
à mille dollars, et, à défaut de paiement de 
l’amende et des frais, ou en plus de l’amen­
de et des frais, d’un emprisonnement n’ex­
cédant pas six mois. Il y  a appel suivant 
la deuxième partie de la Loi des convic­
tions sommaires de Québec (chap. 29). 5 
Geo. VI, c. 37, a. 24.

24. Every violation, without lawful Offencen. 
excuse, of any provision o f this act, shall 
render the offender liable, on summary 
proceeding, to a fine o f one hundred to 
one thousand dollars and, upon failure to 
pay the fine and costs, or in addition to 
such fine and costs, to imprisonment for 
a period not exceeding six months. A nAppeai. 
appeal shall lie under Part II o f the 
Quebec Summary Convictions Act (Chap.
29). 5 Geo. VI, c. 37, s. 24.

2 5 . La société a le pouvoir d’exercer 
tous les droits conférés par la présente loi 
pendant une période de cinq ans, à comp­
ter de la date de sa formation. Â  l’expira­
tion de cette période, la société n’a plus 
le droit d’acquérir de biens ou droits, sauf 
les biens ou droits requis au cours de la 
liquidation de la société et pour les fins 
de cette liquidation. Dans l’année qui 
suit, la société est liquidée; ses obligations 
sont acquittées et tout surplus, après 
paiement de ses obligations, est distribué 
proportionnellement à ses actionnaires.

Cependant, dans les trois mois précédant 
l’expiration de ladite période de cinq ans, 
le procureur général peut prolonger la du­
rée de la société pour un autre terme de 
cinq ans ou moins, sur rapport du ministre 
et demande écrite faite par les deux tiers 
des actionnaires de la société, après avis 
donné à tous les actionnaires, comme pour 
une assemblée. Au cas de prolongation, 
les dispositions de la présente loi relatives 
à la liquidation de la société et à la distri­
bution de son actif ont application à l’expi­
ration du prolongement.

Le prolongement de la durée de la socié­
té est constaté par un avis signé par le 
procureur général et transmis, par la poste, 
à la société, au ministre et au protono­
taire de la Cour supérieure du district où 
la société a son siège social, pour être 
enregistré avec la déclaration originale.

Il n’est fait aucune distribution et aucun 
dividende n’est payé aux actionnaires de 
la société tant que toutes les dettes de la 
société n’ont pas été acquittées. Les 
membres du comité exécutif et toute per­
sonne qui participe à une violation de cette

25. The partnership shall hâve power Existence 
to exercise ail the rights granted by thisUmited* 
act for a period of five years from the 
date of its formation. At the expiration 
of such period. the partnership shall 
cease to be entitled to acquire any prop- 
erty or rights, except property or rights 
required in the course and for the pur- 
poses of the winding-up of the partner­
ship. During one year thereafter, the 
partnership shall be wound up; its liabil- 
ities shall be discharged and any surplus 
remaining after the payment of its liabil- 
ities shall be distributed rateably amongst 
its shareholders.

However, within the three months pre- Exten- 
ceding the expiration o f the said periodsion- 
o f five years, the Attorney-General may 
extend the existence o f the partnership 
for a further period o f five years or less, 
upon a report of the Minister and a 
written request made by two-thirds of the 
shareholders of the partnership, after 
notice given to ail the shareholders, as for a 
meeting. In case of extension, the provi­
sions of this act regarding the winding-up 
of the partnership and the distribution of 
its assets shall apply after the expiration 
of the period of extension.

The extension of the existence of the Notice, 
partnership shall be established by a 
notice signed by the Attorney-General 
and mailed to the partnership, the Min­
ister and the Prothonotary of the Superior 
Court for the district in which the partner­
ship has its head office, to be registered 
with the original déclaration.

No distribution shall be made amongst Dividend. 
or dividend paid to the shareholders of the 
partnership unless and until ail the debts 
of the partnership hâve been paid. The 
members of the executive committee and 
any person participating in a violation of
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disposition sont solidairement responsa­
bles envers tout créancier de la société, 
jusqu’à concurrence de la somme illégale­
ment distribuée. 5 Geo. VI, c. 37, a. 25.

FORMULES

1.— {Articles 3, 13)

Formule de déclaration

(N ote-À  Nous, soussignés, nous engageons et obli- 
rempiir geons individuellement à former une socié- 
en tripli- té d’exploration minière, libre de responsa­
b iliser bilité personnelle, sous le nom de “ ..........
suivant ............................ Société d’exploration mi-
rarticle 3 nière, libre de responsabilité personnelle” , 
de la loi.) au capital autorisé de dix mille dollars 

divisé en mille actions d’une valeur nomi­
nale de dix dollars chacune.

Le siège social de la société sera à ..........
dans le comté d e.......................................... ,
province de Québec.

Et par les présentes, nous souscrivons et 
nous engageons à prendre et payer, indivi­
duellement et non les uns pour les autres, 
des actions de la société, pour les montants 
inscrits ci-dessous en regard de nos noms 
respectifs, et nous convenons de devenir 
actionnaires de ladite société pour lesdits 
montants.

E n  foi de quoi nous avons signé.

Signa­
ture

Rési­
dence

Nombre
d’actions
souscrites

Mon­
tant
payé

Lieu et date 
de la sous­

cription

Témoin 
(Person­
ne ayant 
les pou­

voirs 
d’un ju­

ge de 
paix)

Date Lieu

5 Geo. VI, c. 37, formule 1.

this provision shall be jointly and severally 
liable towards every creditor of the part- 
nership to the extent of the sum illegally 
distributed. 5 Geo. VI, c. 37, s. 25.

FORMS

1.— {Sections 3, 13)

Form of Déclaration

We, the undersigned, hereby agréé and (N ote-To 
oblige ourselves individually to form a be com- 
mineral exploration partnership, without in 
Personal liability, under the name“ ....... tnphcate
.....................................................................................................disposed
Minerai Exploration Partnership, No Per- of in the 
sonal Liability” , with an authorized capi- manner 
tal of ten thousand dollars divided into f^^tion 
one thousand shares of a par value of ten 3 Qf the 
dollars each. act.)

The partnership will hâve its head office
a t............ , in the county o f ............... , in the
Province of Quebec.

And we do hereby, severally and not 
one for the other, subscribe for and agréé 
to take and pay for shares of the partner­
ship in the amounts set opposite our re­
spective names below, and we agréé to 
become shareholders of the said partner­
ship for the said amounts.

In  witness whereof w e hâve signed.

Signa­
ture

Rési­
dence

Number of 
shares sub- 
scribed for

Amount.
paid

Place
dat<

subscn
and
of

ption

Witness 
(Pereon 
having 

the pow- 
ers of a 
Justice 
of the 
Peace)Date Place

5 Geo. VI, c. 37, form 1.

2.— {Article 4)

\ Formule de souscription
(A rem-

van/rar- ............................ Société d’explora-
ticle 4 de tion minière, libre de responsabilité person- 
la loi.) nelle” , au capital autorisé de dix mille dol-

2.— {Section 4)

Form of Subscripiion To be
complet-

“ .................................................... Minerai edJ.speJ
Exploration Partnership, No Personalofthe11 
Liability” , with an authorized capital ofact.)
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lars divisé en mille actions d’une valeur 
nominale de dix dollars chacune.

Je, soussigné, souscris et m’engage à
prendre et payer,............................actions
de la société ci-dessus mentionnée, au mon­
tant total d e.................. et conviens de de­
venir actionnaire de ladite société pour 
ledit montant.

ten thousand dollars divided into one 
thousand shares o f a par value of ten 
dollars each.

I, the undersigned, subscribe for and
agréé to take and pay for.............. shares
of the above-mentioned partnership in
the total amount o f .............. and I agréé to
become a shareholder of the said part­
nership for the said amount.

E n  foi de quoi j ’ai signé à ....................  In  w itn ess w h ereof  I hâve signed at
ce ................................................ ,1 9  . .............. this................................ 19

{Signature du souscripteur.) 
Signé en présence de

{Signature of sübscriber) 
Signed in the presence of

{Juge de paix ou autre personne 
ayant les pouvoirs d'un 

juge de paix.)

{Adresse)

5 Geo. VI, c. 37, formule 2.

{Justice of the Peace or other 
person having the powers of a 

Justice of the Peace)

{Address)

5 Geo. VI, c. 37, form 2.

3.— {Article 7) 3.— {Section 7)

(N ote-A
remplir
suivant
l’article
7 de la
loi.)

Formule de reçu pour paiements par 
actionnaires

No

“ ...................................... Société d’explo­
ration minière, libre de responsabilité per­
sonnelle” .

Capital autorisé: mille actions d ’une 
valeur nominale de dix dollars chacune.

Form of Receipt for Payments by Share- (N ote: —  
holders T o be

No.
com plet- 
ed as per 
section 7 
o f the

“ .................................................... Mineraiact-)
Exploration Partnership, N o Personal 
Liability” .

Authorized capital: one thousand shares 
of a par value of ten dollars each.

Siège social: Head office:

Reçu de....................................................
la somme d e.................................. dollars
en paiement complet d’actions de dix dol­
lars chacune, de “ .......................................
Société d’exploration minière, libre de res­
ponsabilité personnelle” , transférables seu­
lement dans les livres de la société.

Received from ..........................................
the sum o f........................................ dollars
in full payment of shares of ten dollars 
each of

“ .................................................... Minerai
Exploration Partnership, No Personal 
Liability” , transférable only on the books 
of the partnership.

E n  foi de quoi ce reçu a été signé par In  w itn ess w h ereof th is receipt has 
les officiers dûm ent autorisés de ladite been signed b y  the duly authorized officers
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société, ce ......................................................
jour d .............................................. ,19

Président du comité exécutif.

Contresigné

Membre du 
comité exécutif.

5 Geo. VI, c. 37, formule 3.

of the said partnership this. 
day o f .............................. . 19

Chairman of the Executive 
Commiitee

Countersigned

Member of the Executive 
Committee

5 Geo. VI, c. 37, form 3.

4.— {Article 8) 4.— {Section 8)

(Cetrans- Formule de transfert d'actions
fert doit
êtrd fabi ” ................................ Société d’exploration
i/originai uûnière, libre de responsabilité person- 
reste dansnelle” .
les archi-Capital autorisé: dix mille dollars, divisé 
ves À  en mille actions de dix dollars chacune.société, et

est remis Pour valeur reçue, le soussigné vend, 
au ces- cède et transfère, par les présentes, à ........
sionnaire,

registre-1” {nom et adresse du cessionnaire)
Art"* 8 •••••............. qui accepte, . . . . . . . . . . .
de la loi.) {nombre d actions)

actions de “ .................. Société d’explo­
ration minière, libre de responsabilité 
personnelle” .

Daté à ...................... ce ...................,19 .

Form of Transfer of Shares (This
transfer

“  ................................................ Minerai must.be.
Exploration Partnership, No Personal fn^dupii- 
Liability” . cate. The
Authonzed capital: ten thousand dollars original 
divided into one thousand shares o f tenshaU re~ 
dollars each.

For value received, the undersigned ords of
does hereby sell, assign and transfer unto the part­

nership,

{Name and address of transférée) duplicate,

...................... hereby accepting..................
{Number of shares) tion, shall

, f .. be deliv-
shares of ....................................................ered to
Minerai Exploration Partnership, No Per- the trans- 
sonal Liability” . feree.Sec-

tion 8 of
-r-v . . , . , ,  the act.lD atedat___ _ th is ... .d a y o f... .,19 .

{Signature du cédant.) 
Signé en présence de

{Signature of transferor) 
Signed in the presence of

( Juge de paix ou personne 
ayant les pouvoirs d'un 

juge de paix.)

{Justice of the Peace or 
person having the powers 
of a Justice of the Peace)

{Signature du cession­
naire.)

{Signature of transférée)

Ce transfert a été dûment enregistré This transfer has been duly registered 
dans les livres de la société. in the books o f the partnership.
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\
(A rem­
plir seloù 
l'article 
20 de la 
loi.)

Daté. .ce. ., 19 . Dated a t___ _ this___ day o f____ ,19 .

Président du comité exécutif.

Contresigné

Chairman of the Executive 
Committee

Countersigned

Membre du comité exécutif.

5 Geo. VI, c. 37, formule 4.

Member of the Executive 
Committee

5 Geo. VI, c. 37, form 4.

5.— (.Article 20)

Formule de procuration

“ ............................ Société d’exploration
minière, libre de responsabilité person­
nelle” .

J e ,....................................de.....................
actionnaire de la société susnommée, pro­
priétaire d e........................actions de la­
dite société, nomme par les présentes
M ................................................................... .
d e.......................... , mon procureur pour
voter pour moi et en mon nom à une 
assemblée des actionnaires qui sera tenue 
le .................................. 19 , à .....................

5.— (,Section 20)

Form of Proxy (To be
complet-

..........................................Mineral^SJS;
Exploration Partnership, No Personal 0f the 
Liability” . act.)

I , .................................. o f ...........................
.............. . one of the shareholders o f the
above named partnership, being the owner
o f .............. shares of the said partnership,
hereby appoint M ........................................
.................................. o f .................................
as my proxy to vote for me and in my 
name at a meeting of the shareholders to
be held on the.................................. day of
.......................... ,19  , a t.............................

Daté à
.,19

ce Dated a t.................. . this
day o f .................................. . 19

{Signature du mandant.) {Signature of constituent)

Signé en présence de Signed in the presence of

{Juge de paix ou personne 
en ayant les pouvoirs.)

{Justice of the Peace or 
person having the powers 
of a Justice of the Peace)

5 Geo VI, c. 37, formule 5. 5 Geo. VI, c. 37, form 5.


